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Özet Bu makalede Eski Uygurcada -(A/I/U)r biçimbirimi ile 
çekimlenen ve “geniş zaman” terimi ile karşılanan yapının bugünkü 
Çağdaş Uygur gramerciliğindeki durumu hakkında bilgi verilecek ve 
bu yapının kullanım alanı tespit edilmeye çalışılacaktır. Ayrıca hem 
Eski Uygurca fiil çekimleri içerisinde önemli bir yere sahip olan 
geniş zaman ekinin kullanım alanının tespiti hem de söz konusu ekin 
Çağdaş Uygurcadaki durumu ve izleri karşılaştırmalı olarak ele 
alınacaktır. Çağdaş Uygur gramerciliği ile ilgili Türkiye dışında 
yapılan çalışmalarda genelde “geniş zaman” terimi zaman kategorisi 
kapsamında görülmemektedir. “Geniş zaman” ile ifade edilen 
biçimler ise “şimdiki zaman”, “şimdiki gelecek zaman”, “gayri 
geçmiş zaman”, “belirsiz gelecek zaman” gibi farklı terimler ile 
karşılanmaya çalışılmaktadır. Çağdaş Uygurcada geniş zaman 
konusundaki fikir ayrılıkları ve terim çeşitliliklerinin önemli 
sebeplerinden biri gramer geleneğinin etkilendiği ekoller diyebiliriz. 
Bu bağlamda özellikle Rus gramer ekolünün etkisi büyüktür. Bu 
makalede Çağdaş Uygurcada çeşitli terimler ile karşılanan bu 
ifadelerin aslında Eski Uygurca geniş zaman yapısı ile büyük oranda 
örtüştüğü, örnekleri ile ortaya konulmaya çalışılacaktır. Bu amaçtan 
hareketle Eski Uygurcada aktif kullanıma sahip olan geniş zaman 
yapısının Çağdaş Uygurcada da kaybolmadığı, aksine hâlâ birçok 
kullanım fonksiyonuna sahip olduğu ortaya konacaktır. Ayrıca Eski 
Uygurca ile Çağdaş Uygurca arasındaki karşılaştırmalı örneklerle 
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günümüz Çağdaş Uygurca gramerciliğinde fikir birliğine 
varılamamış “geniş zaman” kategorisinin Eski Uygurcadan Çağdaş 
Uygurcaya uzanan “geniş zaman” ekinin bizatihi kendisi olduğu 
hususuna dikkat çekilecektir. 
Anahtar sözcükler: Eski Uygurca, Çağdaş Uygurca, Fiillerde 
Zaman Kavramı, Geniş Zaman, -(A/I/U)r biçim birimi 
 
 
Abstract: Traces of Aorist Morpheme in Old Uyghur and Modern 
Uyghur Languages 
 
In this article, we are going to give information about the aorist tense 
and its usage in Modern Uyghur Grammar structure. In Old Uyghur, 
it corresponds to the term "aorist" conjugated with the -(A/I/U)r 
morpheme. Moreover, the findings of the use of the aorist tense 
suffix, which has an important place in Old Uyghur verb inflections, 
and the situation of this suffix in question in Modern Uyghur 
language and its traces will be discussed comparatively. It is evident 
that the "aorist tense" concept was removed from tense classes in 
researches centering on Modern Uyghur Grammar, which were 
conducted outside of Türkiye. Instead of the "aorist tense" category, 
now it is tried to correspond with various terms like "present 
continuous tense," "future tense," "future indefinite tense," and "non-
past tense," which encompass all the tense types except for past 
tenses. One of the significant reasons for differences of opinion and 
terminological diversity in the aorist of Contemporary Uyghur is the 
influence of grammatical traditions, particularly the impact of the 
Russian grammatical school in this context. This article will try to 
prove how "the present tense," which corresponds with various 
terms, resembles the old Uyghur aorist tense with examples. Based 
on this objective, it is going to be revealed that the aorist tense 
structure prevalent in the Old Uyghur language is not obsolete and, 
in fact, still has many functions in use. This article attempts to reveal 
with examples that the "aorist tense" category, which is met with 
various terms in the Modern Uyghur language, indeed significantly 
overlaps with the Old Uyghur aorist structure. Furthermore, with the 
help of comparative examples from both Old and Modern Uyghur 
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languages, it is going to be highlighted that, coming from the Old 
Uyghur language to the Modern Uyghur, the "present tense" concept 
which researchers were not able to reach a consensus on, in today's 
Modern Uyghur Grammar is actually the suffix of "the aorist tense" 
itself. 
Key Words: Old Uyghur Language, Modern Uyghur Language, 
Verb Conjugation, Simple Present Tense (Aorist Tense), -(A/I/U)r 
Morpheme. 
 
 
 
 
Giriş: Türkçenin bilinen ilk yazılı kaynaklarından günümüze kadar 

fiillerin çekimi konusu araştırmacılar için en önemli konulardan 

birini oluşturmuştur. Türkçenin zengin fiil çekimine sahip olması 

zaman kategorilerinin çeşitlenmesi ve birbiriyle olan geçişkenliğinin 

artması sonucunu doğurmuştur. Dahası Jean Deny’in deyimiyle 

Türkçenin biricik millî öğesi olan fiillerin (Deny 2012: 327) ifade 

kabiliyeti bir o kadar zengin ve çeşitli olup değişik eklerin 

getirilmesi ile farklı çekimlere girdikleri için cümle ve söz içinde 

diğer kelimeler ile çok yönlü ilişkiler kurarlar. Bu ilişkiler 

dolayısıyla dilde yalın olarak değil çekimli olarak bulunurlar. 

Çekimli bir fiilde de fiil kök ve gövdesi dışında şekil, zaman, şahıs, 

sayı kavramı ve ögeleri bulunur (Korkmaz 2009: 567).  

 Eski Türkçe dil bilgisi çalışmalarında “fiillerin zaman 

kategorisi” çerçevesinde incelenen geniş zaman konusu, Türkçenin 

ilk zamanlarından beri yaygın olarak kullanılagelen bir tür zaman 

ifadesidir. Tarihî Türkçenin farklı dönemlerinde –Orhon Türkçesi, 

Eski Uygur Türkçesi, Karahanlı Türkçesi, Harezm Türkçesi, 

Çağatay Türkçesi, Eski Anadolu ve Kıpçak Türkçesi gibi- yaygın 
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kullanım alanına sahip olan geniş zaman eki çok çeşitli 

fonksiyonlarda görülmektedir. Dahası geniş zaman eki benzer 

yapılar ve kullanım fonksiyonlarıyla Çağdaş Türk dilleri alanında 

geniş bir kullanıma sahiptir.  

 Orhon Türkçesiyle başlayıp Çağatay Türkçesine kadar 

devam eden tarihî Türkçenin serüveni birçok Türkolog tarafından 

“Doğu Türkçesi” (Tekin, Ölmez 2003: 136) kapsamında 

değerlendirilmektir. Doğu Türkçesinin son evresini ve tarihî 

mirasını temsil eden Çağatay Türkçesinin günümüzdeki halefleri 

Özbekçe ve Çağdaş Uygurcadır. Doğu Türkçesinin doğrudan 

mirasçısı olan Çağdaş Uygurca, “Doğu Türkçesi” (Tekin, Ölmez 

2003: 136) kapsamında değerlendirilmekle beraber, aynı zamanda 

Eski Uygurcanın birçok dil bilgisel özelliğine sahip olması 

bakımından da özel bir yere sahiptir. Eski Uygurcaya ait birçok 

gramer ve dil bilgisi yapısının varlığını Çağdaş Uygurcanın 

koruduğu düşünülmektedir. Bu bağlamdan hareketle çalışmamızda 

Eski Uygurcanın geniş zaman kategorisi ve kullanım örnekleri ile 

Çağdaş Uygurcanın geniş zaman kategorisi karşılaştırılmıştır. Hem 

Eski Uygurca hem de Çağdaş Uygurca geniş zaman kategorisine dair 

tespitlerde bulunabilmek ve aynı biçimbirimlerin izlerini bulabilmek 

nihai hedefimizdir.  Dahası Çağdaş Uygurca geniş zaman ile ilgili 

geleneksel görüşlerden hareketle Çağdaş Uygurcadaki geniş zaman 

ile ilgili güncel durumu örnekleriyle tespit etmek ve bu durumla 

ilgili görüşlerimizi ortaya koymak çalışmamızın diğer bir amacını 

teşkil etmektedir. 
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1. Fiil Çekimleri, Şekil (Kip) ve Zaman İlişkileri  

 Çekimli bir fiilde yukarıda dile getirildiği gibi şekil 

ifadelerinin dışında bir de zaman ögeleri bulunmaktadır. Fiillerde 

zaman, fiilin gösterdiği oluş ve kılışın, başı ve sonu belli olmayan 

zaman çizgisinin neresinde gerçekleştiğini bildiren bir gramer 

kategorisidir (Korkmaz 2009: 570). Eski Türkçe içinde yer alan Eski 

Uygurca, dil bilgisi kapsamında fiil kök ve gövdelerinin ifade ettiği 

soyut hareketi belirli hâle getiren, başka bir ifadeyle hüküm haline 

getiren fiil çekim ekleridir. Bir fiil ancak bu ekler sayesinde 

gramatikal bir şekil almış olur. Bu fiilleri kullanılış sahasına çıkaran 

ekler önce şekil ve zaman ekleri sonra da şahıs unsurlarıdır (Eraslan 

2012: 318).   

 Türkçenin bilinen en eski zamanlarından beri fiil çekimi 

içinde önemli bir yeri olan şekil ve zaman ifadeleri, isminden de 

anlaşılacağı gibi fiillerin karşıladığı hareketin yapılış şeklini ve 

zamanını bildiren kavramlardır. Günümüz Türkçe dil bilgisi 

geleneğinde, genel kabul görülen şekil ve zaman bildiren ifadeler 

veya diğer adıyla kipler beş bildirme, dört tasarlama kipi olmak 

üzere dokuz çeşit kip kategorisi altında ele alınmaktadır. Buradaki 

şekil ve zaman ifadeleri genelde birbiri ile iç içe olup birbirinden 

ayrılmamıştır. Fakat bu eklerin hepsinde şekil ifadesi yer alırken, 

belli bir kısmında, örneğin: bilinen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş 

zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman ve geniş zaman ifadelerinde 

şekil ile zaman kavramı birlikte ifade edilmektedir (Ergin 2000: 

288). Makalenin asıl inceleme konusunu oluşturan geniş zaman 
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ekleri tam da bu tür ifadelerden biri olup, şekil olarak bildirme, 

zaman eki olarak da geniş zamanı ifade eder.  

2. Türkçede Geniş Zaman  

 Türkçenin ilk yazılı belgelerinden itibaren fiillerin geniş 

zamanı ifade etme biçimi ve kullanımı açısından zengin bir yapıya 

sahip olduğu yadsınamaz bir gerçektir. Geniş zamanın 

fonksiyonlarının ve kullanım biçimlerinin incelenmesi birçok 

araştırmanın konusu olmuştur. Çalışmamızda ele aldığımız konunun 

anlaşılır olması için aşağıda geniş zaman ile ilgili bazı 

araştırmacıların görüşlerine yer verebiliriz: 

 Geniş zaman kavramı ile ilgili yapılan açıklamalar bazı 

farklılıklar içerir ama genel olarak sınırları kesin belirlenmemiş, 

daha geniş bir sürede yani geçmiş, şimdi ve geleceği kapsayan bir 

zaman dilimi içindeki olayları ifade ettiği kabul görülmüştür (Deny, 

2012: 161-162; Topaloğlu 1989: 77; Ergin, 2000: 291; Demirci 

2016: 59) Ayrıca Ergin’e göre: “Geniş zaman ekleri üç zaman içinde 

en çok gelecek zamanı ifade ederler. Bazen yalnız gelecek zaman 

için kullanılmaları da bundandır. Birazda şimdiki zamanı anlatırlar 

(Ergin, 2000: 291) demektedir.   Tahsin Banguoğlu ise geniş zaman 

ile ilgili şu bilgileri aktarmaktadır: “Geniş zamanın bildirme kipi üç 

zaman bölümünden şimdiki zamana ait sayılmakla birlikte, eski 

Türkçeden beri her üçü arasında sınırsız denecek kadar geniş bir 

kullanışa sahiptir. Başka bir deyimle bu kipin zaman içinde 

kendiliğinden pek belirli bir yeri olmayıp kullanışa göre değişebilir. 

Böylece belirsiz şimdiki zaman, geçmiş, gelecek, gereklilik, 

alışkanlık, süreklilik ve karakter gibi ifadelerinde kullanılır. Geniş 
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ve adeta zaman üstü anlatımı sebebiyle geniş zaman kipi genel 

yargılar, kanunlar, kurallar, hikmetler, atasözleri ve başka vb. 

ifadesine yarar. Geniş zamanın anlatması geçmişte bir geniş zaman 

bir sınırsız şimdiki zaman anlatır” (Banguoğlu, 2019: §391).  

 Bugüne kadar Türkçede kullanılan kipler ve onların kullanım 

alanı konusunda birçok çalışma yapılmıştır. Örneğin, Erdal 1986 

yayınında Kutadgu Bilig'deki şiirsel özgürlüğün kullanımına dair 

kısıtlamaları, geniş zaman çekimleri, özellikle de geniş zaman 

ünlüleri üzerinden inceliyor (bkz. Erdal 1986: 205-214). Son yıllarda 

geniş zaman ile ilgili bazı ayrıntılı çalışmalar ve makaleler de 

yayımlanmıştır. (Özçelik 2001; Ercilasun 2007; Yılmazoğlu 2013; 

Günay 2014; Demircioğlu 2016 vd). Gördüğümüz kadarıyla konuyla 

ilgili yayınların birçoğu Türkiye Türkçesindeki geniş zaman 

kavramları ele almıştır. Bu çalışmalarda geniş zamanı ifade etmek 

amacıyla kullanılan “–Ar, -Ir, -r” ekleri, bu eklerin temel işlevleri, 

görevleri ve bu eklerin olumsuz ya da soru cümlelerinde 

kullanımları, zaman kaymaları, ayrıca geniş bir zamanı ifade etme 

anlamlarının yanında cümle içerisinde farklı anlamlarda da 

kullanılabilmeleri gibi konulara değinilmiştir.   

 Mevcut çalışmaları incelediğimizde sadece geniş zaman 

ekini konu alan ve ekin geçmişinden günümüze uzanan tarihî 

sürecini art ve eş zamanlı ele alan çalışmalar literatürde nispeten 

daha çok yer tutmaktadır. Ancak geniş zaman ekinin Çağdaş Türk 

dili sahasındaki görünümünü ele alan ve karşılaştırmalı/ayrıntılı 

çalışmalar henüz yeterli boyutta değildir. Bu konuyla ilgili benzer 

düşünceler Demirci’nin makalesinde de dile getirilmektedir.  
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Demirci’nin mevzubahis çalışmasında Türkçenin geniş zaman ekleri 

ve kullanım örnekleri sırasıyla Göktürk dönemi, Uygur dönemi, 

Karahanlı dönemi, Harezm dönemi, Kıpçak dönemi, Çağatay 

dönemi, Eski Anadolu Türkçesi dönemi, Osmanlı Türkçesi dönemi 

ve son olarak Türkiye Türkçesine kadar uzanan, birbirini izleyen 

tarihî süreçte takip edilmeye çalışılmıştır. Araştırma, söz konusu 

geniş zaman eklerinin ilgili tarihî süreçlerde ufak tefek ses 

değişimleriyle devam eden aynı ekler olduğu görüşünü ifade 

etmektedir. Türkçenin metinlerle takip edilebilen dönemlerinden 

itibaren geniş zamanın müstakil bir zaman olduğu, kendine has 

eklerinin bulunduğu, zaman kaymalarıyla birlikte farklı zamanları 

ifade edecek şekilde de kullanıldığı yani kipleşmenin Türkçenin 

metinlerle takip edilebilen dönemlerinden önce tamamlanmış 

olduğu görülmektedir. Ancak geniş zaman eklerinin sıfat fiil ekleri 

ile eş sesli olarak kullanılan ekler olduğu aynı zamanda Türkçede 

yapım görevinde de kullanıldığı görülmektedir (Demirci 2016: 61-

62). 

 Yukarıdaki bilgilerden de anlaşıldığı gibi geniş zaman 

hakkında yapılan çeşitli araştırma sonuçları ekin Eski Türkçe 

döneminden beri çok net bir şekilde çeşitli metinlerde tanıklandığı 

ve farklı işlevlerde kullanıldığını göstermektedir. Ek Türkçenin 

tarihî serüveninde yaygın ve etkin bir kullanım özelliğine sahip 

olması bakımından gramer çalışmalarında kendi varlığını ziyadesi 

ile hissettirmektedir. Hem Demirci’nin ilgili makalesinde hem de 

mezkûr diğer makalelerde geniş zaman eki genel bütün tarihî süreç 

içerisindeki görünümleri ve geçirdiği değişikliklerle ele 
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alınmaktadır. Bizim çalışmamızın esasını ise geniş zaman ekinin 

Eski Uygurca ve Çağdaş Uygurcadaki kullanım şekilleri ve işlevleri 

oluşturmaktadır.  

 Bu çalışmadaki araştırma konumuzun çerçevesi Eski 

Uygurca ile Çağdaş Uygurca geniş zaman eklerinin incelenmesi 

şeklinde olmasına rağmen çalışmamızın esasını ve ağırlıklı yönünü 

teşkil eden Çağdaş Uygurcadaki geniş zaman ekleri ve bu eklerin 

kullanım işlevleri üzerinedir. Bu çerçeve dâhilinde öncelikle Eski 

Uygurca döneminde kullanılan geniş zaman eklerine dair çeşitli 

araştırmacıların görüşlerine yer vereceğiz. Daha sonrasında ise geniş 

zaman ekinin farklı metinlerde yer alan örneklerine değineceğiz.  

 Araştırmanın dayanak noktasını oluşturan kısım ise “Çağdaş 

Uygurcada geniş zaman ekleri ve bu eklerinin son durumu nedir?” 

sorusudur. Bu çalışmada cevabını aradığımız, diğer deyişle “Çağdaş 

Uygurcada geniş zaman konusu” burada esas dikkat çekmek 

istediğimiz konulardan birisidir. Çünkü Türkçenin tarihî 

dönemlerden beri var olan ve günümüzde birçok Çağdaş Türk 

dilinde yaygın olarak kullanılmaya devam eden geniş zaman 

kavramı Çağdaş Uygurcada da mevcudiyetini korumaktadır. Ancak 

Çağdaş Uygurcadaki geniş zaman kavramı ile ilgili araştırmacıları 

arasında görüş birliği bulunmamaktadır. Bazı araştırmacıların bu eki 

“kaybolmuş veya artık kullanılmayan ek” olarak nitelendirdiği 

görülmektedir. Dahası Çağdaş Uygurca üzerine yazılmış birçok 

gramer kitabında geniş zamana hiç yer verilmemesi veya 

bahsedilmemesi, ya da Çağdaş Uygur gramerciliği için en önde 

gelen dil bilimci araştırmacıların kitaplarında “geniş zaman” terimi 
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yerine farklı terimler ile nitelendirilmesi söz konusudur. Çağdaş 

Uygurcaya ait gramerlerde geniş zamana dair böylesi yaklaşımların 

olması akla bazı soru işaretlerini getirmektedir. “Çağdaş Uygurcanın 

grameri ile ilgili yapılan birçok çalışmada neden geniş zaman yer 

almıyor? sebebi ne olabilir?” ya da “Çağdaş Uygurcada gerçekten 

geniş zaman bulunmuyor mu?” gibi sorulardan yola çıkarak Çağdaş 

Uygurcada geniş zaman kavramı ile ilgili bazı tespitlerde bulunmak 

ve ekin kullanım alanını örnekleriyle tespit etmek esas amacımızdır. 

Sınırlı bir derlem üzerinden hazırlanan bu makalenin nihai amacı 

Çağdaş Uygurcanın geniş zaman kullanımı ile ilgili tüm sorulara 

cevap bulmak değil, sadece yapılan tespitlerle beraber bu konuya 

dikkat çekmek ve konunun tekrar derinlemesine araştırılması için 

küçük bir katkıda bulunmaktır. Bu çalışmada Eski Uygurca ve 

Çağdaş Uygurcanın geniş zaman çekimi için kullanılan ekler basit 

çekimleriyle ele alınmıştır. Geniş zamanın birleşik çekimleri konuyu 

çok fazla genişleteceği için kapsam dışı bırakılmıştır. 

3. Eski Uygurcada Geniş Zaman Şekilleri ve Örnekleri:  

 Geniş zaman eki, Türkçenin bütün tarihi dönemlerinde 

yaygın kullanım alanına sahiptir. Araştırmacılar çalışmalarında -r, -

Ar, -Ir, -Ur, -yUr gibi geniş zaman eklerinin Türkçenin her 

döneminde ‘geniş zaman fonksiyonu’ ifade etmek için kullanıldığını 

belirtiler. A. von Gabain Eski Türkçenin Grameri kitabında geniş 

zaman eki için -ur, -ür; nadiren -ar, -er; tek tük de -ır, -ir; fiil 

tabanının ünlü ile bitmesi halinde: -yur, -yür; nadiren -r şeklinde 

olduğunu belirtir. Gabain eklerin mana olarak şimdiki zaman, bazen 

de gelecek zaman ifadesi taşıdığını belirtmiştir (Gabain 2007: 80). 
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Erdal ise Eski Uygurca geniş zaman şeklinin -Ar, -Ir, -Ur, -r 

ekleriyle kurulduğundan bahsetmekle birlikte -yUr ekinin daha 

sonra oluşmuş şekil olduğunu düşünmektedir (Erdal 2004: 240-241).  

 Kemal Eraslan Eski Uygurca geniş zaman için bilgileri şu 

şekilde aktarmaktadır: “-r, -ar, -er, -ur, -ür eki Orhon Türkçesinde 

olduğu gibi Eski Uygurcada da isim- fiil eki yanında geniş zaman 

şekil ve zaman eki olarak da kullanılmıştır. Eklerin şekil ve zaman 

eki durumuna geçmesi Eski Türkçe içinde olmuş ve günümüze kadar 

bütün lehçe ve şivelerde hem isim fiil eki hem de şekil ve zaman eki 

olarak kullanılagelmiştir. Eski Türkçeden sonra -ur, -ür’ün kullanılış 

sahası daralmıştır (Eraslan 2012: 325). Eski Türkçe dönemindeki 

geniş zaman ek ünlülerinin durumu Erdal’ın makalesinde de ayrıntılı 

incelenmiştir (Erdal 1986: 205-214). Geniş zaman kipinin olumsuz 

şekli -mAz olup, ünlü veya ünsüz ile biten her türlü fiile doğrudan 

doğruya getirilir (Gabain 2007: 339; Erdal 2004: 241; Eraslan 2012: 

337).  

Aşağıdaki tabloda (Tablo 1) Eski Uygurcanın geniş zaman ekleri 

şahıslara göre verilmiştir1. 

şahıs  Ar/mAz Ur/mAz r/mAz Ir/mAz 

 

teklik  

1.şahıs tut-ar men/  

tut-maz 

men 

ökün-ür 

men / 

yorı-r men  

yorı-maz 

men 

kel-ir men  

kel-mez 

men 

	
1  Tablo tarafımızdan hazırlanmış olup tablo üzerindeki kelimeler 
Eski Uygurca örnek cümleleri içinden derlenmiştir.  
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ökün-mez 

men 

2. 

şahıs 

tut-ar sen/ 

tut-maz 

sen   

ökün-ür 

sen / 

ökün-mez 

sen 

yorı-r sen 

yorı-maz 

sen 

kel-ir sen  

kel-mez 

sen 

3. 

şahıs 

tut-ar  /  

tut-maz  

ökün-ür / 

ökün-mez 

yorı-r  

yorı-maz  

kel-ir / 

kel-mez 

çokluk 1.şahıs tut-ar biz/  

tut-maz biz 

ökün-ür 

biz / 

ökün-mez 

biz 

yorı-r biz  

yorı-maz 

biz 

kel-ir biz  

kel-mez 

biz 

2. şahıs tut-ar 

siz/sizler  

tut-maz 

siz/sizler  

ökün-ür 

siz/sizler 

ökün-mez 

siz/sizler 

yorı-r 

siz/sizler 

yorı-maz 

siz/sizler 

kel-ir 

siz/sizler  

kel-mez 

siz 

3. şahıs tut-ar lar  /  

tut-maz lar 

ökün-ür ler 

/ 

ökün-mez 

ler 

yorı-r lar 

yorı-maz 

lar 

kel-ir ler 

kel- mez 

ler 

Tablo 1 

 Serpil Akbulut tarafından hazırlanan Eski Uygur Türkçesi 

Metinlerinde Geniş Zaman Ekinin Kullanımı (2005) adlı yüksek 

lisans tezinde yukarıda aktarılan bilgilere ilave olarak geniş zaman 
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eklerinin, şimdiki zamanı göstermek için kullanılması, Eski Uygur 

Türkçesine ait taranan eserlerin 2  en belirgin özelliklerinden biri 

olduğunu özetler. Bu çalışmada, Eski Uygur Türkçesinde geniş 

zaman kipinin zaman zaman şimdiki zaman ve geçmiş zamanı 

karşılayacak şekilde kullanıldığı belirtilerek; Tengri Tengrisi burkan 

körmedin öl-ür men “Tanrılar Tanrısı Burkan’ı görmeden 

öleceğim.” ve Ajun ajunta burkanlarıg tuş-ar “Varlık şeklindeki 

burkanlara rastladı.” örnekleri verilmiştir (Akbulut 2005: 115-118; 

Demirci 2016: 65). 

 Yukarıda Eski Uygurcadaki geniş zaman şeklinin 

kullanılışına dair araştırmacıların verdiği bilgileri kısaca yer 

vermeye çalıştık. Eski Uygurca geniş zaman eklerinin kullanım 

alanını anlamamıza yardımcı olması açısından farklı metinlerden 

alınan örnek cümlelere yer verilmiştir:  

DKPAM, 1046-1047. satır: törüçe tutsar meniŋ ögüm bol-ur siz 

“Törece benim annem sayılırsınız” (Elmalı 2016: 95).  

DKPAM, 1005-1006. satır: [tıl]tagsız [evinte t]ütüşgü[çi ke]rişgüçi 

bol-ur… “Sebepsiz (yere) (evinde) kavgacı ol-ur lar.” (Elmalı 2016: 

94). 

DKPAM, 1026-1028. satır: edgü e[renler kunçuy]-larnıŋ 

yalganturu sözlemiş savın yėr-mez-ler küsüşlerin kantur-ur lar… 

	
2 Akbulut’un tezinde geniş zaman ile ilgili taradığı eserler Altun 
Yaruk, Maytrisimit, Kuanşi İm Pusar ve Kalyânamkara ve 
Pâpamkara adlı dört eserlerdir.  
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“İyi erkekler, kadınların yağ çekerek söylediği sözleri kınamazlar. 

Arzularını tatmin ederler.” (Elmalı 2016: 94).  

HamiZus, 654-655. satır: burha[n-]lar işin işlegeli bar-ır mn 

“Budaların amacı üzerinde çalışmak için oraya giderim.” (Klimkeit, 

Geng 1988: 60). 

Maytrisimit, 3=37, 1. satır: ertimlig tur-ur… “Fanidir…” (Tekin 

2019: 39). 

Maytrisimit, 3=37,1-2. satır: öz yaş kentü ürlüksü(z) meŋüsüz er-ür. 

“Hayatın, ömrün kendisi daimi ve ebedi değildir.” (Tekin 2019: 39). 

Maytrisimit, 3=37, 2-4. satır: ed tavar kentü arta-yur buzul-ur yoḳ 

ḳuruġ emgek tözlüg adalıġ tur-ur. “Mal mülk kendiliğinden 

mahvolur, bozulur. Yokluğun menşei ıstıraptır ve tehlikelidir.” 

(Tekin 2019: 39). 

AYS X, 608, 98-99. satır: meniŋ bökünki kün ertiŋü kork˂g>um 

beliŋlegüm kel-ir. “Ben bugün çok korkuyorum” (Gulcalı 2021: 

151). 

AYS X, 628, 535-536. satır: amtı bo şarir ol bodis(a)t(a)vnıŋ şarirı 

er-ür. “İşte bu kemik kalıntıları bodhisattva’nın yadigâridir.” 

(Gulcalı 2021: 181). 

AYS X, 640, 816-825. satır: telmir-er-ler, kör-ür-ler…yene töpön 

tüş-er-ler, açıg ünin yıglaş-ur, etözleri titreyü, eliglerin kötürüp, 

yalvaru tegin-ür-ler, keyirgençig, öge takşuru tegin-ür-ler inileriniŋ 

edgüsin… “Bakınıyorlar… yine düşüyorlar, vücutları titreyerek 

acıklı sesle ağlaşıyorlar; ellerini kaldırıp hazin bir şekilde 
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yalvarıyorlar; küçük kardeşlerinin erdemini överek şiir söylüyorlar” 

(Gulcalı 2021: 201). 

MaueBrahmi I, 6. satır: … ol o[k] nomlarıg üntürür be[lg]ürtür 

“Dharmaların ortaya çıkmasına ve görünür olmasına izin verir” 

(Maue 1996: 178, 182). 

BT XXV, 2257-2258. satır: kün t(e)ŋri atl(ı)g t(e)ŋri burhan kutıŋa 

yükün-ür biz “Tanrı Burhan saadetine secde ederiz” (Wilkens 2007: 

198). 

AbitakiTK, 214-215. satır: m(e)n amtı isig üzümüztin berü ınan[u] 

yükünü tegin-ür biz “ben şimdi (onlara) canımızdan öte inanıp saygı 

gösterir(im)” (Karaayak 2021: 79). 

HamKP, XLI.2-3. satır: ėlgi erdinilig yıp eŋir-er “elleri 

mücevherlerden ip eğirir. (Hamilton 2020: 51). 

ManiÖz, 137-138. satır: ol kim nom kutı t(e)ŋriden tugarlar. 

“Nomkutı Tanrıdan doğarlar”, (Özertural 2005: 74; Özertural 2008: 

60). 

 Eski Uygurcanın geniş zaman örnekleri, Altun Yaruk, 

DKPAM, Maytrisimit, İyi Kötü Prens Hikâyesi, Kşanti Kılguluk 

Nom Bitig, Manichaica, Brahmi metinleri, Abhidharma gibi çeşitli 

kaynaklardan alınmıştır. Bu kaynaklarda yer alan geniş zaman 

eklerinin çok sayıda ve çok şekilli oluşu bu ekin çok yaygın ve 

işlevsel kullanıldığının en açık kanıtıdır.  Burada yer verdiğimiz 

örnekler sadece Eski Uygurcada geniş zaman ifade eden kesin bir 

zaman dilimini içine almamaktadır. Makalenin giriş kısmında geniş 
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zamanın kullanımı ile ilgili verdiğimiz bilgilere uygun olarak, yani 

daha çok sınırları kesin olmayan geniş bir zaman dilimi içinde olan 

olayları anlatmakta kullanıldığını göstermeye çalıştık. Bu örneklerin 

yanı sıra eserlerde yer alan diğer örneklere bakıldığında geniş zaman 

ekinin bazen içeriğe göre geçmiş, şimdiki ve bazen de gelecek 

üzerine daha çok vurgu yaptığı anlaşılıyor.  

4. Çağdaş Uygurcada Geniş Zaman Kavramı 

 Çağdaş Uygurcada zaman kategorisinin mevcut olduğu ve bu 

kavramın vakit mefhumu ile bağlantılı olduğu konusunda dil 

bilimcileri ortak görüşteyken Çağdaş Uygurcada kaç tane zaman 

kategorisinin olduğu ve bunların hangileri olduğu konusu hâlâ 

tartışmalıdır. Özellikle Çağdaş Uygurcada “1) geçmiş zaman, 2) 

şimdiki zaman ve 3) gelecek zaman” gibi üç zaman kategorisinden 

mi bahsetmek gerekir yoksa “1) geçmiş zaman” ve “2) şimdiki- 

gelecek zaman” veya “1) geçmiş zaman” ve “2) gayri geçmiş 

zaman” olarak iki zaman kategorisinden mi bahsetmek gerekir 

konusu görüş ayrılığı içeren ve üzerinde tartışmaların devam ettiği 

konularından birisidir. Araştırmacıların çoğu kendi bakış açılarına 

göre farklı görüşlerden birine taraf olmakta veya ilgili görüşlerden 

birini benimsemektedir.  

 Çağdaş Uygurcada, Eski Uygurcada olduğu gibi geçmiş 

zaman, şimdiki zaman ve gelecek zaman kategorileri mevcudiyetini 

devam ettirmektedir, fakat Eski Türkçe ve Türkiye Türkçesinin 

önemli zaman kategorilerinden biri olan “geniş zaman” kavramı 

Çağdaş Uygurca ile ilgili çoğu gramer kitaplarında zaman kategorisi 

kapsamında yer almamaktadır. Eski Uygurca ile Çağdaş Uygurcanın 
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gramer yapısının çoğu zaman benzerlik taşısa da bazen farklılaşan 

ve ayrılan kısımları olduğu yadsınamaz bir gerçekliktir. Elbette ki 

aradan geçen uzun tarihî süreçte iki dil arasında farklılaşmaların ve 

ayrılmaların olması doğal ve beklenen bir hadisedir. Aynı sebepten 

ötürü iki dilin zaman ekleri söz konusu olduğunda biçim ve anlam 

özelliklerine göre bazen birbiri ile benzerlik gösterebilmekte bazen 

de farklılaşabilmektedir. Eski Türkçenin en önemli dil bilgisi 

kategorilerinden biri olan geniş zaman kategorisinin Çağdaş 

Uygurca dil bilgisi kitaplarında 3  zaman kategorisi içerisinde yer 

almaması veya farklı ekollerin etkisi ile birbirinden farklı terimlerle 

ve isimlerle karşılanması asıl dikkat çekmek istediğimiz konudur.  

Eski Uygurcanın geniş zaman kavramı ve geniş zaman 

ekleri, kullanımı, işlevleri gibi özelliklerin Çağdaş Uygurcada 

devam edip etmediği, eğer geniş zaman izlerini taşıyan bu tür 

örneklerin Çağdaş Uygurcada da mevcut olması durumunda, ki 

örnekler var olduğunu gösteriyor, o halde Çağdaş Uygurca 

gramerciliği hangi yolu izlemeli, geniş zaman kavramı Çağdaş 

Uygurca gramerciliğinde zaman kapsamına alınmalı mı? gibi 

düşünceler sırasıyla yanıt bekleyen sorular olacaktır. Çağdaş 

Uygurca gramerciliğinin oluşmasında ilk zamanlarda Sovyetler ve 

Sovyetler Birliğinde olan Türk Cumhuriyetlerinin dil çalışmalarının 

az denilmeyecek kadar etkisi vardır. Özellikle Özbek 

gramerciliğinin çok büyük etkisi olduğu söylenebilir. Son yıllardaki 

çalışmalarda Çinli dil bilimcilerin etkisi de yok denilemez. Durum 

böyle olunca ortaya doğal olarak iki farklı ekolde yetişen dil 

	
3	özellikle Türkiye dışındaki yayınlarda	
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bilimcilerin görüşlerini yansıtan farklı gramer terimleri ortaya 

çıkmıştır. Çağdaş Uygurcada geniş zaman ekinin gramerlerde zaman 

kategorisi içinde değerlendirilmemesinin sebebi de gramer 

geleneğinin etkilendiği ekollerden kaynaklanmaktadır.  

 Bu konuda ilk izlenimlere bakacak olursak Sovyetler 

dönemindeki çalışmalardan etkilenen dil bilgisi terimlerinde, -r, -ar, 

-er, -ur, -ür ekleri ile ifade edilen zaman kategorisi geniş zaman 

terimini kullanmamaktadır. Bu tür çalışmalarda geniş zaman terimi 

yerine daha çok “şimdiki zaman, şimdiki-gelecek zaman, gayri 

geçmiş zaman, belirsiz gelecek” gibi çeşitli terimleri tercih 

edilmiştir. Yurt dışında yabancı dilde yazılan gramer kitapları daha 

önceki genel kabul görmüş yayınları takip ettiği için aynı şekilde bu 

gelenekte devam etmişlerdir. Türkiye Türkçesi gramerciliği Fransız 

ve Alman ekolünün etkisiyle şekillenmiştir. Türkiye’deki yayınlarda 

ise Çağdaş Uygurcada geniş zaman kavramı için “şimdiki-gelecek; 

gayri geçmiş, belirsiz gelecek” gibi terimler yerine geniş zaman 

terimi kullanmaktadır.  Ancak Türkçenin tarihi süreci incelendiğinde 

geniş zaman ekinin şimdiki zamanı ifade etmek amacıyla da 

kullanıldığı görülür. Geniş zaman ya da şimdiki zaman anlamı, aynı 

eklerin cümle içerisindeki kullanımıyla anlam kazanmaktadır 

(Yılmazoğlu 2013: 63).  

 Çağdaş Uygurca gramer kitaplarında ‘Fiillerin Hâl-Zaman 

Kategorisi’ şeklinde geçen dil bilgisi terimini Türkçeye ‘Fiillerin 

Zaman ve Kip (Birleşik) Çekimleri’ olarak aktarabiliriz. Buradaki 

Çağdaş Uygurca hâl (Türkçe. kip) terimi eylemin tamamlanıp 

tamamlanmadığı, sürekliliği ve niyet anlamını ifade eden bir 
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adlandırmadır (Gulcalı 2016: 123). Konunun daha anlaşılır olması 

açısından aşağıda Çağdaş Uygurca ile ilgili önemli dil bilgisi 

kaynaklarından birkaç örnek aktarmak istiyorum.  

 Turdi Ehmet, Enserdin Musa ve Nesrulla Yolboldi’ların 

beraber hazırladığı Hazirḳi Zaman Uygur Tili kitabında Çağdaş 

Uygurcanın zaman kategorisi, “1) gerçekleşen veya gerçekleşmiş 

olan”, “2) şu an gerçekleşmekte olan” ve “3) gerçekleşecek olan” 

şeklinde üç zaman kategorisine ayrılmaktadır (1980: 270-272). 

Çağdaş Uygur gramerciliğinin önemli isimlerinden biri olan Hemit 

Tömür’e göre Çağdaş Uygurcanın zaman kategorisini “(1) basit 

geçmiş zaman ( ناماز نھكتۆئ ىددائ ), (2) geçmiş zaman ( ناماز نھكتۆئ ) ve 

(3) şimdiki zaman” ( ناماز ىقرىزاھ  ) olarak üç türde toplamaktadır 

(Tömür 1987: 286). 

 Eski Türkçe ve Eski Uygurcanın geniş zaman eki olarak 

bilinen “-ar” ekli örnekler, Hamit Tömür’ün gramer kitabında, 

örneğin “yazarmen, yazarmiz, yazarsen, yazarsiz, yazarla, yizişarla, 

yizişarsen, yazar” gibi şekiller, tamamlanmamış şimdiki zaman 

kapsamında değerlendirilir. Aynı zamanda Hemit Tömür, “-ar” ekli 

şekillerin sadece atasözleri (tama tama köl bol-ar, “damlaya 

damlaya göl olur” gibi) ve şiirlerde dolaysız beyan şeklindeki 

tamamlanmamış şimdiki zaman anlamında kullanıldığından 

bahsetmektedir (Tömür 1987: 302-310). Ayrıca “yazar idim, yazar 

ikenmen, yazar ikenmişmen, yazar idimgu deymen” gibi birleşik 

şekillerin ise tamamlanmamış geçmiş zaman kategorisinde 

değerlendirildiğini görürüz (Tömür 1987: 310-316).   
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 Cheng Shiliang (程适良 ), Çağdaş Uygurcanın zaman 

kategorisini “(1) geçmiş zaman 4 ”, “(2) şimdiki zaman 5 ” ve 

“(3)şimdiki-gelecek zaman” olarak üç çeşide ayırmaktadır (Cheng 

Shiliang 1996: 285-339). Yi Kunxiu (易坤绣) ve Gao Shijie’nin (高

士杰 ), Çağdaş Uygurcadaki zaman kategorisi ile ilgili görüşleri 

Hamit Tömür ile aynı olup Çağdaş Uygurcadaki zaman kategorisini 

geçmiş zaman ve şimdiki gelecek zaman şeklinde değerlendirir (Yi 

Kunxiu, Gao Shijie 1998: 238).  

2007 yılında Yaḳupcan Yasin, Turap ḳasim, Dolḳun Tursun, 

Mirehmet Tursun tarafından, orta okul ve lisans öğrencilerinin 

üniversiteye giriş sınavları için hazırladığı, Çağdaş Uygurca 

yazılmış “Uyġur Tili” gramer kitabında da geçmiş, şimdiki, gelecek 

zaman şeklinde üç zaman kategorisi ifade edilir (Yasin, Ḳasim, 

Tursun 2007:150 ). 

 2010 yılında Arslan Abdullah Tehur öncülüğünde hazırlanan 

3 ciltlik Hazirḳi Zaman Uygur Tili kitabında, Çağdaş Uygurcadaki 

zaman kategorisi ile ilgili şu şekilde bir açıklama bulunmaktadır: 

“Her dilde Geçmiş, Şimdi ve Gelecek’ten ibaret üç vakit 

ayrımı bulunur. Buradaki ‘vakit’ ile ‘zaman’ aslında birbirinden hem 

farklıdır hem de bağlantılıdır. Zaman ise vakit’in dil bilgisel şekli; 

vakit ise zaman’ın ifade etme anlamıdır” (HZUT: 1694; Gulcalı 

	
4 Geçmiş zaman ekini kendi içinde “kesin geçmiş zaman”, “mevcut 
geçmiş zaman”, “birleşik veya takip eden geçmiş zaman”, 
“tekrarlanan geçmiş zaman” ve “o anı bildiren geçmiş zaman” olarak 
beş alt türe ayırır.  
5  Şimdiki zamanı kendi içinde “süreçli şimdiki zaman”, “devam 
eden şimdiki zaman” ve “bağlanan şimdiki zaman” olarak üçe ayırır.  
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2017: 114). Çağdaş Uygurcada üç vakit (geçmiş-şimdiki-gelecek) 

kavramı iki tür dil bilgisel biçimde, yani iki tür zaman şeklinde 

(Geçmiş zaman ve Şimdiki-Gelecek zaman) ifade edilir (HZUT: 

1695). Dolayısıyla Eski Türkçe ve Eski Uygurcada kullanılan geniş 

zaman –(A)r ekleri Çağdaş Uygurcada şimdiki-gelecek zaman 

tanımıyla ele alınmaktadır (krş. HZUT: 1715-1718).  

 Tenişef, Turdi Ahmet, Nesrulla, Abdukerim Baki ve Küreş 

Mahmutcan ise Uygurcada ‘Geçmiş zaman’, ‘Şimdiki zaman’ ve 

‘Gelecek zaman’ olmak üzere üç zaman olduğunu savunurlar 

(HZUT: 1696). Letip Tohti (托乎提) ise Çağdaş Uygurcadaki zaman 

kategorisini yine aynı şekilde iki türe ayırır ama bu iki zamanı 

“Geçmiş zaman” ve “Gayri Geçmiş zaman” olarak adlandırır (Tuo 

huti 2012: 49). Hazirḳi Zaman Uygur Tiliniŋ Ḳisḳiçe Grammatika 

Loġiti [= Çağdaş Uygurcanın Kısa Gramer Sözlüğü]’ünde Çağdaş 

Uygurca zaman kategorisi hakkında şu bilgiler bulunmaktadır: 

“Fiillerde görülen bir çeşit gramer kategorisidir, bu kategori fiilin 

ifade ettiği hareketin veya eylemin hangi zamana ait olduğunu 

bildirir. Genelde Çağdaş Uygurcadaki zaman kategorisi geçmiş 

zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman diye üç çeşide ayrılır.” 

(Zu’nun Oḳya 2021: 501).    

 Çağdaş Uygurcadaki zaman kategorisini geleneksel 3 zaman 

kategorisi haricinde iki çeşit olarak yorumlayan dilcilerin görüşlerini 

genel olarak aşağıdaki şekilde (Tablo 2) özetleyebiliriz.   
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Çağdaş Uygurcada Fiillerin Hâl-Zaman Kategorisi 

 (Fiillerin Zaman ve Kip (Birleşik) Çekimleri) 

Zaman Kategorisi Kip (Birleşik) Çekimleri 

 

1 

 

geçmiş zaman 

addi ötken 

zaman/ “basit 

geçmiş 

zaman” {–

DX-} 

 

- 

geçmiş zaman tamamlanmış şekli, 

tamamlanmamış şekli, 

süreklilik şekli, maksat 

şekli 

2 şimdiki 
zaman/Şimdiki-
Gelecek zaman/Gayri 
Geçmiş 
zaman/belirsiz 
gelecek zaman 

 tamamlanmış şekli, 

tamamlanmamış şekli, 

süreklilik şekli, maksat 

şekli 

Tablo 2 

 Yukarıdaki bilgilere ek olarak diğer yabancı dillerde 

yayınlanan Çağdaş Uygurcanın grameri ile ilgili kaynaklarda, Eski 

Uygurcanın geniş zaman eki olan “-r, -ar, -er” şekilleri “belirsiz 

gelecek”, “şimdiki” veya “gelecek zaman” kategorisinde ele 

alınmıştır. Örneğin, Michael Friederich’in 2002’deki Almanca 

yayınında ilgili ekler Belirsiz Gelecek (Unbestimmte Zukunft und 

vage Absicht) başlığı altında ele alınmaktadır. İlgili kaynakta 

yukarıdaki “-r, -ar, -er”  eklerinin (olumsuz şekli “-mas/-mes”) yakın 
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geleceğe yönelik somut eylemleri ifade eden “şimdiki-gelecek” 

anlamından ziyade daha çok belirsiz bir zaman dilimini bildirmeye 

hizmet ettiğini işaret eder (Friederich 2002: 113). Mesela ilgili 

kaynaktan bazı örnekleri aktarabiliriz (Tablo 3):  

Türkçeye aktarımı Transkripsiyon  Çağdaş Uygurca  

Onu ararım uniŋġa tėlėfon ur-ar-

men 

 نوفېلېت اغڭىنۇئ

    .نھمرارۇئ

Gelir misin? kėl-er-sen-mu? ؟ۇمنھسرھلېك    

Dursun da varır mı 

acaba/dursun da varır 

belki?” 

tursunmu bar-ar-mi-

kin? 

؟نىكىمراراب ۇمنۇسرۇت  

Para yetmeyebilir 

/yetmez belki 

pul yet-mes-mikin? ؟ نىكىمسھمتھی لۇپ  

Mirşat gelmez    mirşat kel-mes سھملھك تاشرىم.  

Tablo 3  

 Frederick De Jong’un 2007 yayınında, geniş zaman olarak 

tanımladığımız ekler, belirsiz şimdiki-gelecek zaman (The uncertain 

present-future tense) çerçevesinde tanımlanmıştır. De Jong, Çağdaş 

Uygurcadaki şimdiki-gelecek zaman ifadesinin fiil köklerine “-r, -

ar, -er” eklerinin getirilmesiyle yapıldığını ve devamında şahıs 

eklerin takip ettiğini ifade eder. Aynı zamanda, Çağdaş Uygurcadaki 

şimdiki-gelecek zaman anlamının gelecekteki olayları ifade etmekle 

birlikte belirsiz amaç, niyet ve olasılıkları, ihtimalleri de ifade etmek 

için kullanıldığını, o yüzden şimdiki-gelecek zaman ifadesinin 

anlamını bu şekilde genişletebileceğimizden bahseder. Örneğin: 
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dermen, dersen, dersiz, derla, der, dermiz, dersiler vb. Cümle içinde 

örnek vermek gerekirse aşağıdaki şekilde (Tablo 4) örnek 

verebiliriz.  

Tablo 4   

Türkçeye aktarımı Transkripsiyon Çağdaş Uygurca 

Makalemi (belki) bugün 

bitirebilirim  

(Bir olasılık, bir ihtimal) 

maḳalemni bügün 

pütküz-er-men. 

 نۈگۈب ىنمھلاقام

.نھمرەزۈكتۈپ  

O bu yıl işe başlar 

(Arzu istek) 

u bu yil işḳa çüş-er. اقشىئ لىی ۇب ۇئ 

    .رھشۈچ

(De Jong 2007: 128-130).  

 Çağdaş Uygurcanın grameri ile ilgili Çağdaş Uygurca, 

Çince, İngilizce, Almanca yayınların dışında Türkiye’de de önemli 

çalışmalar yapılmıştır. Fakat Türkiye’deki yayınlar Çağdaş 

Uygurcanın zaman kategorisi konusunda yukarıdaki yayınlardan 

farklı görüş sergilemektedir. Türkiye’deki Çağdaş Uygurca ile ilgili 

yayınlar genelde Eski Türkçeden günümüze kadar devam eden 

geleneksel zaman kategorisini yansıtma ve korumaya yakın tutum 

sergilerler. Dolayısıyla Çağdaş Uygurca ile ilgili gramer 

çalışmalarında genelde “-r, -ar, -er” ekleri geniş zaman olarak ele 

alınır ve bu şekilde diğer yayınlardan farklı olarak geniş zamanı 

içine alan bir zaman kategorisi ortaya çıkar. Aşağıda Türkiye’deki 

bazı yayınlardan birkaç örnek verebiliriz.  
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 Türkiye’de Çağdaş Uygurca dil bilgisi ile ilgili yapılan 

önemli çalışmalardan R. Öztürk’ün Yeni Uygur Türkçesi Grameri 

çalışmasında (1994) Çağdaş Uygurcadaki basit zaman 

sınıflandırması şu şekilde yapılmıştır: “1) görülen geçmiş zaman I, 

II; 2) duyulan geçmiş zaman I, II, III; 3) şimdiki zaman I, II; 4) geniş 

zaman; 5) gelecek zaman I, II, III, IV”. Basit zamanlarla ilgili bu 

şekilde bir sınıflandırmaya gidilmiş ve karşılaştırma yapılmıştır 

(Öztürk 2020: 80-89).  R. Öztürk, bu sınıflandırmasına göre -r, -ar, 

-er, -ur, -ür ekli örnekleri geniş zaman kapsamında değerlendirmeye 

alır. Yani Çağdaş Uygurcada geniş zaman umumiyetle -r, -ar, -er 

bazen de -ur, -ür eklerinin getirilmesiyle yapılır. Ünlü ile biten 

fiillere -r, ünsüz ile biten fiillere -ar, -er, -ur, -ür ekleri getirilir. 

Genelde -ur, -ür eki daha çok şiir dilinin tercihi olup pek yaygın 

değildir (Öztürk 2020: 85). Öztürk çalışmasında Çağdaş Uygurcanın 

geniş zamanı ve ekleri ile ilgili aşağıdaki bilgileri de aktarır.  

 Çağdaş Uygurcada geniş zaman çekimi genellikle kesin belli 

bir zaman değil, “her zaman” diyebileceğimiz geniş bir zamanı ifade 

eder. Onun için umumi fikirlerin beyanında veya şarta bağlı zaman 

ifadelerinde kullanılır (Öztürk 2020: 85). Çağdaş Uygurcada, geniş 

zaman bazen geçmişten, içinde bulunan zamana kadar olan zamanı 

ifade eder. Geniş zamanın bu fonksiyonunda bir devamlılık vardır 

(Öztürk 2020: 86).  

 S. Mahmut Kaşgarlı Çağdaş Uygurca grameri ile ilgili 

yazdığı doktora tezinde zaman kategorisini şu şekilde özetler: 

“Geniş zaman (keŋ zaman), şimdiki zaman (hazirḳi zaman), görülen 

geçmiş zaman (körülgen ötmüş zaman), öğrenilen geçmiş zaman 
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(ögünilgen ötken zaman), gelecek zaman (kėleçek zaman)” 

(Kaşgarlı 1991: 30-33). Bu sınıflandırmalara istinaden, söz konusu 

Eski Uygurcadaki geniş zaman ifade eden -r, -ar, -er, -ur, -ür ekleri 

ilgili doktora tezinde geniş zaman kapsamında örneklerle ele alınır. 

Türkiye’de yapılan bir diğer çalışma ise Hülya Kasapoğlu’na ait 

olup Modern Uygurca Türkçesinde Fiil adlı yüksek lisans tezinde 

geniş zaman çerçevesinde -r, -ar, -er, -ur, -ür ekleri verilir 

(Kasapoğlu 1988: 54-58).  

2007 yılında Ahmet B. Ercilasun editörlüğünde Akçağ yayınları 

tarafından hazırlanan Türk Lehçeleri Grameri kitabında Yeni Uygur 

Türkçesi grameri çerçevesinde “-r; -Ar” ekleri geniş zaman 

çerçevesinde değerlendirilir. Aynı zamanda ilgili kipin işlevi olarak 

her zaman yapılan veya olan, alışkanlık haline gelmiş iş, oluş ve 

hareketler ile, genel hükümleri anlatmak için kullanılır diye 

açıklama yapılır (Yazıcı Ersoy 2007: 391).   

 Yukarıda Eski Uygurcanın geniş zaman şekillerine, eklerine 

ve onların cümle içinde kullanım örneklerine değinmiştik. Aşağıda 

Eski Uygurcanın geniş zaman ekleri olarak kabul görülen -r, -ar, -

er, -ur, -ür, -yür (olumsuz şekli -mAz) şekillerinden yola çıkarak, 

ilgili eklerin Çağdaş Uygurcada zaman eki olarak nasıl 

kullanıldığına örneklerle beraber tekrar ayrıntılı olarak göz atmakta 

fayda vardır.   

 Eski Uygurcanın geniş zaman olumsuz şekli –mAz, Çağdaş 

Uygurcada -mAs şeklini almıştır.  Olumsuzluk eklerinden sonra 

zamir menşeli şahıs ekleri gelmekte ve fiiller bu eklerle 

çekimlenmektedir. Teklik ikinci şahısın nezaket şeklinde -siz şahıs 
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eki kullanılır. Örneğin: iç-er-siz, زىسرھچىئ  (içersiniz); iç-mes-siz, 

زىسسھمچىئ  (içmezsiniz) gibi; Çokluk üçüncü şahısta, çokluk eki olarak 

umumiyetle -ş- ekinden, az ölçüde de -lar ekinden faydalanılır. 

Örneğin: iç-er-ler  رھلرھچىئ (içerler); iç-i-ş-mes  سھمشىچىئ  

(içmezler)gibi. Soru eki şahıs ekinden sonra getirilir (Öztürk 2020: 

85).   

 Aşağıdaki tabloda (Tablo 5) Eski Uygurcanın geniş zaman 

eklerinden yola çıkarak Çağdaş Uygurcadaki ilgili eklerin 

çekimlenmiş şekilleri göstermeye çalışılmıştır.  

şahıs  Ar/mAs Ur/mAs r/mAs 

 

teklik  

1.şahıs bar-ar men/  
bar-mas men 

tat-ur men / 
tat-mas men 

oḳu -r men  
oḳu -mas men 

2. şahıs bar-ar sen/ 
bar-mas sen   

tat-ur sen / 
tat-mas sen 

oḳu -r sen 
oḳu -mas sen 

3. şahıs bar-ar  /  
bar-mas  

tat-ur / 
tat-mas 

oḳu -r  
oḳu -mas  

çokluk 1.şahıs bar-ar miz/  
bar-mas miz 

tat-ur miz / 
tat-mas miz 

oḳu -r miz  
oḳu -mas miz 

2. şahıs bar-ar 
siz/sizler  
bar-mas 
siz/sizler  

tat-ur siz/sizler 
tat-mas 
siz/sizler 

oḳu -r 
siz/sizler 
oḳu-mas 
siz/sizler 



 Eski Uygurca ve Çağdaş Uygurcada Geniş Zamanın İzleri 191 
 

3. şahıs bar-ar lar  /  
bar-mas lar 

tat-ur lar / 
tat-mas lar 

oḳu -r lar 
oḳu -mas lar 

Tablo 5 

 Çağdaş Uygurcadaki -r, -ar, -er, -ur, -ür, -yür ekinin 

kullanımı ve işlevleri konusunda genel bir değerlendirme yapacak 

olursak aşağıdaki durumlar ön plana çıkmaktadır.    

1) Eski Uygurcanın geniş zaman eklerinden geriye kalan -r, -ar, -er, 

-ur, -ür ekli şekiller Çağdaş Uygurcada en çok atasözlerinde 

karşımıza çıkar. Örneğin:  

 

Türkiye Türkçesi aktarımı Transkripsiyon Çağdaş Uygurca 

bela gelirse çifter (üst 

üste) gelir. (Uygur 

Atasözü) 

bala kelse ḳoşlap 

kėl-er. 
 پلاشوق ھسلھك لااب

 .رھلٻك

At kişneyerek (birbiriyle) 

buluşur, insan sırdaşarak 

(birbirini) bulur. (Uygur 

Atasözü) 

at kişnişip tėpiş-ar,  

adem sirdişip tėpiş-

ar. 

 پىشىنشىك تائ

 ،راشىپٻت

 پىشىدرىس مەدائ 

     .راشىپٻت

Dost ağlatarak (acıtarak) 

söyler, düşman 

güldürerek söyler. 

(HZUT: 1715-1718) 

dost yiglitip ėyt-ar,  

düşmen küldürüp 
ėyt-ar.  

 

 ،راتیٻئ پىتىلغىی تسود

 پۈرۈدلۈك نھمشۈد 

 .راتیٻئ
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2) Halk ağzındaki kalıplaşmış ifadelerde, söz oyunlarında, 

koşuklarda, halk şiirlerinde çok sık kullanılır. Örneğin:  

 ،رۇتاب مىك ۇچرلاڭىتیٻئ ،رۇتات ڭھت زىمىككىئ ىننھپ ،رۇتات نھپ تۇغ تاغ
 .رۇتاب نھگٻد رۈمۆت نىچ ،نھگرۈتلۆئ ىنزۇۋاملای

ġat ġut pen tat-ur, penni ikkimiz teŋ tat-ur, ėytiŋlarçu kim batur, 

yalmavuzni öltürgen, çin tömür dėgen batur. (halk ağzında yaygın 

olan çocuk koşuklarından alıntı) (Anonim Uygur halk çocuk 

oyunlarından alıntı. ) 

“dart durt tahta keser(iz), tahtayı ikimiz beraber keser(iz), 

söylesenize kim batur, albastıyı öldüren, çin tömür denen batur.”  

Halk şiiri:  

Türkiye 

Türkçesi   

Transkripsiyon Çağdaş Uygurca 

Ah vururum, ah 

vururum 

ah urar men ah urar 

men  

    ،نھمرارۇئ ھائ نھمرارۇئ ھائ

Ahlarım bulur 

seni 

ahlirim tutḳay sėni  ىنٻس ياقتۇت مىرىلھائ.   

Göz yaşım 

derya6 olup 

köz yaşım derya bolup  پۇلوب ایرەد مىشای زۆك،   

balıklarım 

yutacak seni 

bėliḳlirim yutḳay sėni    ىنٻس ياقتۇی مىرىلقىلٻب.    

 (Anonim Uygur halk şiirlerinden alıntı) 

	
6 Sel anlamında 
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3) Çağdaş Uygurcada edebi şiir dilinde yaygın kullanılır. Örneğin: 

 .رھلیھئ ماۋاد نىرۇن رۇچاس ،رۇدراب ىنىكمھت ڭىنشایۇق

 7؟ۇمیاغلۇزۇب ىپیھك ڭىنۇئ اغرلاتۇلۇب قوی ىتابۇس

ḳuyaşniŋ temkini bardur, saç-ur nurin davam eyle-r, 

subati yoḳ bulutlarġa uniŋ keypi buzulġaymu? 

güneşin sabrı vardır, ışığını saçar devam eder, 

iradesiz bulutlardan ötürü onun keyfi bozulacak mı?  

(karş: İnayet 2007: 85) 

Aşağıda Abduhaliḳ Uygur’un “Açil” adındaki şiirinden 

örnek bulunmaktadır:  

Türkiye Türkçesi 

aktarımı 

Transkripsiyon Çağdaş Uygurca 

gülüm bana naz 

kılar,  

gülüm maŋa naz 

ḳilur, 

  ،رۇلىق زان اڭام مۈلۈگ

gülerek benimle alay 

eder. 

külüp mėni maz 

ḳilur.  

 .رۇلىق زام ىنٻم پۈلۈك

 

 Genelde söz konusu olan geniş zaman ekleri Çağdaş 

Uygurca şiir dilinde tercih edildiği için, Çağdaş Uygurca en popüler 

şarkı sözlerinde bile yaygın olarak karşılaşabileceğimiz ifadeler 

	
7 Abduhalık Uygur, “Üzülmes Ümid” (Kesilmez Umut) Şiirinden 
alındı.   
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vardır. Örneğin, aşağıdaki örnekler, sevilen popüler şarkıcı Abdulla 

Abdurehim’in şarkılarından alınan sözler olup, Çağdaş Uygurlar 

arasında herkesçe bilinen ve söylenen şarkı sözleridir. Bu 

örneklerdeki sayriş-ar, tevriş-er, tap-ar-men ifadeleri kuşkusuz 

tipik geniş zaman şeklinin ifadeleridir.  

Türkiye Türkçesi 

aktarımı 

Transkripsiyon Çağdaş Uygurca 

bülbüller öterler, 

gülşenler arasında. 

bulbullar sayriş-ar,  

gülşenler ara. 

 ،راشىریاس رلالۇبلۇب

   .ارائ رھلنھشلۈگ 

yaramaz güller 

kıpırdaşır, serin 

rüzgarda/meltemde 

şoh güller tevriş-er,  

meyin şamalda.   

 ،رھشىرۋھت رHۈگ خوش

    .ادلاماش نىیھم  

 

Türkiye Türkçesi 

aktarımı 

Transkripsiyon Çağdaş Uygurca 

saçlarının 

kokusunu 

bulurum 

saçlariŋdiki hidni 

tap-ar-men, 
 نھمراپات	ىندىھ	ىكىدڭىرلاچاس

alemde tek seni 

bulurum 

 alemde bir sėni tap-

ar-men   
   نھمراپات	ىنٻس رىب ەدمھلائ

ben seni bulurum  men sėni tap-ar-men   ىنٻس نھم	نھمراپات 

nasıl olsa seni 

bulurum 

beribir sėni tap-ar-

men   
 نھمراپات	ىنٻس رىبىرھب
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4) Yazı dilinde, edebi eserlerde de kullanılır. Örneğin:   

 türlük ḳuşlar sayra-r, uç-ar   .تاناق پىیېی راچۇئ ،راریاس رلاشۇق كۈلرۈت

yėyip ḳanat.  

“türlü kuşlar öter, uçar yayıp kanat” (Öztürk 2020: 85)  

 – ،ىدىئ رلاوب ىشخای قادناق كھسرۈتشۈرۆك نھلىب اممائ راكپھئ پىلىق نلاىئ اتتائۇبتھم

  !ھھ

metbuatta ilan ḳilip epkar amma bilen körüştürsek ḳandaḳyahşi bol-

ar idi- he! (Tömür 1987: 131) 

“Matbaalarda yayınlayıp halk ile buluştursak ne kadar iyi olur idi“  

  .ىتتارۇت پاراق كەدنھگٻد نىكراشىلنامائ قادناق رلاڭوچ

çoŋlar ḳandaḳ amanliş-ar-kin dėgendek ḳarap turatti. (Tömür 

1987: 149) 

“Büyükler nasıl selamlaşır” dermiş gibi bakıp duruyordu.  

 اغىسىرٻن ڭىنۇئ ماسلاۋىتىی اغناچىپ پۈزۈگىی ىنۇش ،ىدىئ راب زۇغوب كھتكەراچ ىككىئ

 .نھمرلاىق لامائ

ikki çarektek boġuz bar idi, şuni yigüzüp piçanġa yitivalsam uniŋ 

nėrisiġa amal ḳil-ar men.  

“iki çeyrek kadar yem vardı, unu yedirip Piçan’a ulaşırsam gerisine 

çere bulurum.”   

  .سھمرھب پاۋاج كۈزۈت ىشىك ۇئ قارىب

biraḳ u kişi tüzük cavap ber-mes. (Tömür 1987: 133) 
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“Ama o kişi doğru dürüst cevap vermez.”   

 رلانامروئ خەرەد رىب اسلاق پۇرۇق ،رەرٻۋىتٻك ىنىغلاق ھمٻك رىب ھستھك پۈكۆچ

  .رەرٻۋھلكۆك

çöküp ketse bir kėme, ḳalġini kėtivėr-er, ḳurup ḳalsa bir dereh, 

ormanlar köklevėr-er. (HZUT: 1717)  

“Batarsa bir gemi, gerisi devam eder, kurursa bir ağaç ormanlar 

yeşermeye devam eder.”  

  .زىسرۇقوئ نىدىمسىق  ىچنىككىئ ڭىنباتىك ىنىكىلنھگرۈدلۈك ىنرھلمىك پىتىلغىی ىنرھلمىك

kimlerni yiġlitip kimlerni küldürgenlikini kitabniŋ ikkinçi ḳismidin 

oḳu-r-siz. (HZUT: 1717) 

“Kimileri ağlatıp kimileri ağlatacağını kitabın ikinci bölümünden 

okursız.” 

 كەدرلاشۇق ناغنلاتاناق ىددۇخ ڭىرىلقاشوق ناقتیٻئ پىنىلڭۇم اسلوب ەدرھلىچٻك ڭىدیائ

 ناغىلڭائ  ىنڭىرىلقاشوق قۇلڭۇم ۇب پۇرۇت ادرلاقازۇئ ،ر لاپاق ىنمھلائ پىرٻب پۇچۇئ

 ىرٻسنھگلھك نىقٻی ،راتنۇئ ىنىزۆئ ۇئ ،رەرتىت كھتبامىس ىددۇخ ىرغاب كەرۈی ڭىنىشىك

  . ساملارۇت پادىچ ، ساملاق ىتىقات چٻھ

aydiŋ kėqilerde bolsa muŋlinip ėytḳan ḳoşaḳliriŋ huddi ḳnatlanġan 

ḳuşlardek uqup bėrip alemni ḳapla-r, uzaḳlarda turup bu muŋluḳ 

ḳoşaḳliriŋni aŋliġan kişiniŋ yürek baġri huddi simabtek titre-r. u 

özini unt-ar. yėḳin kelgensėri hėç taḳiti ḳal-mas, çidap tural-mas. 

(HZUT: 1717) 

“Aydınlık gecelerde hasretle söylediğin şarkıların, kanatlanmış 

kuşlar gibi, alemi örter, uzaklardan bu hasretli şarkıyı duyan kişinin 
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yüreği, sanki cıva gibi titrer. U kendisini unutur, yakınlaştıkça hiç 

sabredemez, dayanamaz.”  

 Yukarıdaki örneklerden de anlaşılacağı gibi Eski Uygurcada 

geniş zaman çekimi için kullanılan -r, -ar, -er, -ur, -ür ekleri Çağdaş 

Uygurcada da aynı şekilde yaşamaktadır. Çağdaş Uygurcada tespit 

ettiğimiz yukarıdaki örneklerden yola çıkarak ilgili eklerin 

işlevlerini ilk etapta aşağıdaki şekilde özetleyebiliriz:   

1) Çağdaş Uygurca örnekler zaman açısından geniş bir zaman 

diliminde tekrar eden, süreklilik arz eden olaylar için kullanıldığı 

görülmektedir. Aynı şekilde Eski Uygurcanın geniş zaman kullanımı 

ile ilgili Eraslan şu şekilde açıklama yapmaktadır. “Eski Uygurcanın 

geniş zaman kipi teşkilindeki şekil ve zaman eki olarak bilinen -r, -

ar, -er, -ur, -ür şekillerinde kesinlik olmadığı için birden fazla 

zamanı ifade eder. Bunlar geniş zaman için “geçmiş ve şimdiki 

zamanı” ifade eder. Şimdiki zaman için “hareketin yapılmakta 

olduğu zamanı” ifade eder. Gelecek zaman içinse “ihtimalli bir 

gelecek zaman olup kesinlik belirten bir zaman” ifadesi yoktur. 

(Eraslan 2012: 334) Burada bahsedilen Eski Uygurcanın geniş 

zaman ifadesi Çağdaş Uygurca ile de örtüşmektedir. Örneğin:  

    r-çidabu yürek buniŋġimu .  رادىچ ۇمىغڭىنۇب كەرۈی ۇب

“bu kalp buna da dayanır” (günlük konuşma şekillerinde)  

 Bu konuşmadaki durumu inceleyecek olursak, olaylar sadece 

bir zaman diliminde değil, geniş bir zaman içerisinde olduğu ifade 
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edilmektedir. Yani bu yürek buniŋġimu çida-r”8 diyerek, konuşan 

kişi “kalbinin daha öncede bu tür olaylar yaşadığını ve dayandığını, 

şu anda da dayanıyor olduğunu ve daha sonraki bu tür olayları da 

atlatabileceğine” vurgu yapmaktadır. Ayrıca burada kesinlik belirten 

bir zaman ifadesi yoktur. Örneğin, yukarıdaki bulbullar sayriş-ar 

gülşenler ara, şoh güller tevriş-er, meyin şamalda örneğinde de aynı 

şekilde bülbüllerin ötmesi sadece şu  an gerçekleşen veya 

gerçekleşecek bir olayı anlatmak için yeterli açıklama değildir. 

Buradaki asıl anlatılmak istenen olay geniş bir zaman diliminde 

tekrar eden veya süreklilik arz eden bir olaydır. Yani gülşenler 

arasında genelde bülbüllerin ötmesi duyulur, rüzgarın estiği yerde 

güller kıpırdar; “kuşlar sayrar, uçar” örneğinde kuşlar dün de uçardı, 

bugün de uçuyor, yarın da uçacak şeklinde geniş bir zaman 

diliminden bahsetmek asıl anlatılmak istenen şeydir.  Burada kesin 

bir zamandan bahsetmek pek doğru olmayabilir. 

 2) Şarta bağlı durumlarda kullanılır. Örneğin:  

 پلاقاس  .نھسرھیٻك ڭاسىلقۇروئ ؟رلاوب ماسلىق قادناق .ىدلھك كىچىك اڭام كھنیۆك ۇب

  . نىغیوق

bu köynek maŋa kiçik keldi, ḳandaḳ ḳilsam bolar? oruḳlisaŋ kėy-er 

sen, saḳlap ḳoyġin! 

“Bu elbise bana küçük geldi, nasıl yapsam olur? Zayıflarsan giyersin, 

sakla.”  

	
8 Genelde günlük konuşmalarda Çağdaş Uygurcada “-r” sesi 
düşürülerek “çida” şeklinde söylendiği duyulur.  
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 Bu cümlede oruḳlisaŋ kėyersen, yani “zayıflarsan giyersin” 

ifadesiyle, giyebilmenin şartını zayıflamaya bağlamaktadır. Ayrıca 

aşağıdaki örneklere de bakılabilir:   

  . زىمرھشىیٻد ھمٻن رىب نىدنائ  ،ھسلھك رەۋھخ نىدغات

taġdin hever kelse andin bir nėme dėyiş-er miz (HZUT: 1718) 

“Dağdan haber gelirse, ondan sonra bir şey söyleriz.”  

 Burada bir şey konuşmanın şartı, dağdan haber gelmesine 

bağlıdır.  

 .ىدىئ رھلٻك ۇمنۇسرۇت قاسلىق رەۋھخ

 hever kilsaḳ Tursunmu kėl-er idi. “haber verirsek Dursun da gelir 

idi”.  

 Bu örnekte de Dursun’un gelebilmesi haber verilme şartına 

bağlı olarak gelişir. Bu örnekler yukarıda Eski Uygurcanın geniş 

zaman kullanımında gösterdiğimiz törüçe tutsar meniŋ ögüm bol-ur 

siz “Törece benim annem sayılırsınız” (Elmalı 2016: 95) gibi 

örneklerin kullanımıyla çok güzel örtüşmektedir.  

3) Günlük konuşmalarda ise tahmin, olasılık, ihtimal bildiren 

ifadelerde, zaman açısından cümle içinde belirtilen zaman diliminin 

kesin olmayan bir diliminde olabilme veya olamama durumlarını 

anlatmak için kullanıldığı görülmektedir. Örneğin:  

  .رلاوب پىسٻن شىشىلزۆس ھنھی ەدىسۈگلھك

kelgüside yene sözlişiş nėsip bol-ar (HZUT: 1716) 
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“Gelecekte yine konuşma fırsatı olur” (geleceğe yönelik bir tahmin, 

ihtimal ve olasılık ifade etmektedir).  

  .ىدٻد  ؟نىكىمزىسرۇلٻك پھی رازائ :نھباۋاج اغڭىنۇئ ىجاھ

haci uniŋġa cavaben: “azar yep kėl-ur-siz-mikin? dėdi.  (Oyġanġan 

Zimin romanından alıntı) 

“hacı ona cevap olarak: ‘azarlanıp gelir misin acaba?’ dedi”. (tahmin 

etme ve ihtimal) 

4) Dilek, arzu, istek, endişe, teşviş gibi durumları ifade etmek için 

kullanılır.   

 .رھلىسرھلٻك ۇمناچاق رھلىس ،اكائ

aka, siler ḳaçanmu kėl-er siler (HZUT: 1717) 

“Ağabey, siz ne zaman gelirsiniz acaba”  

 نھمرھتٻك پۇتنۇئ قادناق ىنٻس

    sėni ḳandaḳ untup kėt-er-men. “seni nasıl unuturum” 

   .سھمھئ كەدناغىدىتٻك چٻھ ىدلوب نۇزۇئ امیوخ ،مىیادۇخ رھتٻك نۈگۈب رلانامھٻم ۇب-

bu mihmanlar bügün kėter, hudayim, hoyma uzun boldi hiç 

kėtidiġandek emes.  

“Bu misafirler bugün gider inşallah, epey zaman oldu hiç gidecek 

gibi değil.”  

5) “Beddua etme, kinayede bulunma” gibi durumlarda kullanılır.   

  !مىیادۇخ رھتٻك پىلىرٻی ڭىنراق ،ھی ازات ،ھی
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ye, taza ye, ḳarniŋ yėrilip kėter hudayım!   (HZUT: 1718) 

“ye, çok ye, (yemekten) karnın yarılır inşaalla!”.  

 
Sonuç: Eski Uygurcada geniş zaman şekli -Ar, -Ir, -Ur, -r ekleriyle 
ifade edilir. Çağdaş Uygurcada ise birçok Çağdaş Türk dilinde 
olduğu gibi geniş zaman ekleri kullanılmaktadır. Çağdaş Uygurcada 
geniş zaman terimi tartışmalı olup farklı araştırmacılar yetiştikleri 
farklı gramer geleneği ve ekolün etkisi ile hareket etmektedirler. 
Türkiye dışında yazılan çoğu Çağdaş Uygurca gramer kitaplarında 
geniş zaman terimi kullanılmamaktadır. Fakat geniş zaman işlevi 
gören -r, -ar, -er , -ur, -ür ekleri daha çok “şimdiki zaman, şimdiki 
gelecek zaman, belirsiz gelecek zaman, gayri geçmiş zaman” gibi 
çeşitli terimler ile karşılanmaktadır. Türkiye’de yapılan Çağdaş 
Uygurca ile ilgili gramer çalışmalarında ise geniş zaman terimi 
kullanılmakta ve -r, -ar, -er , -ur, -ür ekleri geniş zaman 
çerçevesinde değerlendirilmektedir. Eski Uygurcanın geniş zaman 
kavramı ve geniş zaman ifade eden eklerinden yola çıkarak 
karşılaştırma yapacak olursak, Çağdaş Uygurcada da aynı şekilde 
geniş zaman ifadesinin -r, -ar, -er, -ur, -ür ekleriyle devam ettiğini 
rahatlıkla görebiliyoruz. Eski Uygurcanın geniş zaman izlerini 
Çağdaş Uygurca ile aşağıdaki tablo şeklinde özetleyebiliriz.   
 Geniş zaman  
 Eski Uygurca Çağdaş Uygurca 

 
 
Ekler 

 -Ar,   -Ar  

Örn: telmirerler Örn: urar, uçar\, kėter, 
kėler, bolar, untar 
 

-Ir, _ 

Örn: kelir 

-Ur, -Ur 
Örn: turur, erür, 
körürler 

Örn: saçur, tatur 

 -r -r, 
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Örn: Örn: eyler, sayrar, ḳaplar, 
titrer, 

Örnekler       راریاس ،رارۇئ ،رھلیھئ ،رۇچاس، 
 لاپاق  ،رلاوب ،رھلٻك رھتٻك ،راچۇئ

  راتنۇئ ،رەرتىت ،ر
 

 
 Eski Uygurcanın geniş zaman izleri olan -r, -ar, -er , -ur, -ür 
şekilleri, Çağdaş Uygurcada en çok atasözlerinde, halk ağzındaki 
koşuklarda, kalıplaşmış ifadelerde kendini korumakla beraber, yazı 
dilinde, edebi eserlerde, şiirlerde, çağdaş şarkılarda, günlük yaşamda 
da tahmin, olasılık, ihtimal, arzu, istek, dilek, beddua ve şarta bağlı 
koşullarda kullanılmaya devam etmektedir. Dolayısıyla Çağdaş 
Uygurca gramerciliğinde geniş zaman konusunda farklı terimler 
kullanmak yerine bu konu üzerinde tekrar derinlemesine inceleme 
yapmak ve birliğin sağlanması yerinde olacaktır.  
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